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Significant correction: A referential plural gloss is systematically and erroneously attributed to cased, bare animate nPs in Ìgbo.
The interpretation 'rats' should be deleted wherever it appears in examples (18b), (19b,c), (20a), (22a,c), (25a), (28), (29), (36a), (40a).
The mistake is not directly relevant to the argument of the paper.

2001
Ìgbo
Encyclopedia article, prepared jointly with E. Ézè. 
Facts about the World's Major Languages; an encyclopedia of the world's major languages, past & present, edited by J. Garry & C. Rubino, 322-30.
H.W. Wilson, Bronx, New York [ISBN 0824209702].

BIBLIOGRAPHIC CORRECTION: In view of perpetually inflated, conjectured and undocumented casualty stats of the Biafran-Nigerian
war, I should record that we mistakenly let the house editors delete our manuscript reference to, and quotation marks surrounding, the
phrase "between half a million and a million" originally cited from p. 412 of J. de St. Jorre, The Nigerian Civil War (Hodder &
Stoughton, London 1972, ISBN 034012640X). Here is a fuller quotation from that page:

"The pursuit of Nigerian unity killed between half a million and a million Nigerians. [FN1: There are no official figures
and, since accurate records were not kept by either side, a reliable estimate of casualties may never emerge. My figure is a
consensus of informed opinion and I personally feel that something around 600,000 — for total deaths — may be nearest
the mark.] (The Spanish and American civil wars exacted a similar human price.)"

Grabbing a bag of third-hand authorities, Chínù̩á Àchebé canonised "over two million" as the Biafran score in the genocide olympics
(There Was a Country; a personal history of Biafra, Allen Lane, London 2012, ISBN 9781594204821, pp. 228, 312 fn. 1), but such
extrapolations ignore inherited inaccuracies (S. Àlùkò, "How many Nigerians? An analysis of Nigeria's census problems 1901-63",
Journal of Modern African Studies 3 [1965], 371-92; R. Údò, "Population and politics in Nigeria", The Population of Tropical Africa,
edited by J. Caldwell & C. Òkóńjo̩, Heinemann, London 1966/1968, 97-105) pumped up by oil-rent "prebendalism" (per Richard Joseph
ISBN 9780521341363) and enhanced by pronatal ideology that flips the biblico-darwinian imperative "be fruitful and multiply" into a
less reliable short-run expectation of multiply and be fruitful (e.g. K. Oyèédìran, "Fertility desires of Yorùbá couples of Southwestern
Nigeria", Journal of Biosocial Sciences 38 [2005], 605-24). 

On Biafran mortality, we should have simply quoted Thierry Hentsch who coordinated Red Cross relief throughout the war:

Combien de réfugiés ont-ils finalement péri? Personne ne les a dénombrés, mais chacun le sait: trop. Il serait donc
impossible et indécent de voulouir faire le compte des vies épargnées. Il suffit de savoir que chaque dose de médicament,
chaque gramme de protéine avait plus de valeur qu tout l'argent dépensé au cours de ces deux ans et demi de guerre.

[How many refugees eventually died? Nobody counted them, but everybody knows the number was too many, and that
to pretend to count the lives saved would be impossible and obscene. All we need to know is that every dose of medicine,
every gram of protein was more precious than all the money spent waging this war for two and a half years.]

(Boldface added here.)

Source: Face au Blocus; la Croix-Rouge internationale dans le Nigéria en guerre 1967-1970 (Librairie Droz/Institut
universitaire de hautes études internationales, Genève 1973), p. 253.

Tone correction: LHL tones printed on the language name "Igala" on pp. 24 (fn. 15) and 31 should be HHL, as already noted for my
dissertation (above).
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A fonosyntactic parameter within Benue-Kwa and its consequences for È̩dó
Typologie des langues d'Afrique et universaux de la grammaire, vol. 2: Benue-Kwa, Soninke, Wolof [publisher page], edited by P. Sauzet &
A. Zribi-Hertz, 127-62. Presses Universitaires de Vincennes/Éditions de l'Harmattan, Paris. [ISBN 2747554872; manually corrected proofs]

The inverse construction in Yorùbá
In the Linguistic Paradise; a festschrift for E. Nwánò̩lúe Eménanjo̩, edited by O̩. Ńdi̩méle, 581-91. National Institute for Nigerian Languages, Àbá.
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Contours; a journal of the African diaspora 2.2, 239-87. [ISSN 1543-902X], journal deceased.

Tone typo: The second word in fn. 27 (p. 270) should be Ékpè [HL] and not Èkpe [LL]; the LL item refers to a dance genre (i.e. a subtype
of the large category of performances called in Ìgbo égwu [HH]) rather than to the title society under discussion which happens to deploy
its own proprietary masked dance representations. The latter institution is denoted by the HL item wherever it is found, including the
southern and eastern Ìgbo-speaking area (cf. Ígwè, Ìgbo-English Dictionary, University Press Ltd., Ìbàdàn 1985-1999, p. 155) and
specifically in Árụ̀ (= colonial "Arochukwu", cf. video interview with Ézè Árụ̀ by I. Miller, 2008) where the title society has big political
clout. Two observations show that the respective forms with HL and LL represent one single word which traveled distinct historical paths,
as opposed to being random near-homophones. First, festival songs of "Èkpe" [LL] in Ọ́màáhyá (= colonial "Ụmụahia̩") include
numerous emblematic references to ágụ́ [H!H] 'leopard' (cf. E. Íkeokwú long essay, Department of Linguistics & Nigerian Languages,
University of Nigeria, Ǹsụ́ka 1984, pp. 18f.). Second, the Ẹ̀dó word for 'leopard' is è̩kpe̩n (cf. Melzian, Concise Dictionary of the Bìní
Language of Southern Nigeria, London, 1937, p. 53), with the same LL as in the Ìgbo word for the dance genre. (The nasalization of the
root in the Ẹ̀dó reflex is probably related to the syllabic nasal which constitutes the noun prefix, sometimes singular and sometimes plural,
of 'leopard/panthère' in many of the languages sampled in the Benue-Congo Comparative Wordlist, Ìbàdàn 1968, pp. 222-25.) In sum,
the existence of the form ékpè [HL] in Ìgbo-speaking communities reflects the borrowing from Èfịk of the historic word for 'leopard'






















